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(Original key)

Arseny Golenischev-Kutuzov Modest Mussorgsky
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Literal translation and IPA transcription © 2021 by Kirill Kuzmin RussianIPA.com 

Lullaby 
Колыбельная [kɑʟɨˈᶀeᶅnɑjɑ] 

from Songs and Dances of Death, No.1 

 
Music by Modest Mussorgsky [mɑˈdɛst ˈmusɑrsᶄij] (1839 – 1881) 

Poem by Arseny Golenishchev-Kutuzov [ɑrˈᶊeᶇij ɡɑᶅeˈᶇiᶋːef kuˈtuzɑf] (1848-1913) 

 
The cycle was written in 1875 – 1877. The songs are settings of poems by Golenischev-
Kutuzov, Mussorgsky’s close friend, whom he considered the greatest poet of his generation. 

The song is dedicated to Anna Vorobyova-Petrova [ˈɑnnɑ vɑrɑˈbjɔvɑ ᶈetˈrɔvɑ], one of the most 
prominent Russian operatic contraltos of her time. 

 
Listen to the full text (natural speed):  

 
 ˈstɔᶇet ᶉeˈᶀɔnɑk  

 Стонет ребёнок.  
 Moans a child.  

 
 sᶌeˈt͜ʃɑ nɑɡɑˈrɑjɑ ˈtuskʟɑ ᶆerˈt͜sɑjɛt kruˈɡɔm  

 Свеча, нагорая, тускло мерцает кругом.  
 A candle burning down dimly flickers all around.  

(A flickering candle dimly lights the surroundings) 
 

 ˈt͜sɛʟuju ˈnɔt͜ʃ kɑʟɨˈᶀeᶅku kɑˈt͜ʃɑjɑ  
 Целую ночь, колыбельку качая,  

 Entire night a cradle rocking  
(Rocking a cradle all night long) 
 


106.79118


Sound 01

null, track 1

4.623683


Sound 02

null, track 2

10.109385


Sound 03

null, track 3

8.045738
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 ˈmɑƫʲ ᶇe zɑˈbɨʟɑᶊɑ ˈsnɔm  

 Мать не забылася сном.  
 A mother did not find oblivion in sleep.  

 
 ˈrɑnɨm rɑˈᶇɔxɑᶇkɑ vdᶌeᶉ ɑstɑˈrɔʒnɑ  

 Раным ранёхонько в дверь осторожно  
 Very early in the morning on the door cautiously  

 
 ˈsᶆerƫʲ ᶊerdɑˈbɔᶅnɑjɑ ˈstuk  

 Смерть сердобольная стук!  
 Death compassionate: knock!  

(The compassionate death knocked on the door) 
 
 ˈvzdrɔɡnuʟɑ ˈmɑƫʲ ɑɡᶅɑˈnuʟɑᶊ tᶉeˈvɔʒnɑ  

 Вздрогнула мать, оглянулась тревожно.  
 Flinched the mother, looked around in alarm.  

 
 ˈpɔʟnɑ puˈɡɑtt͜sɑ mɔj ˈdruk  

 «Полно пугаться, мой друг!  
 “Enough being frightened, my friend!  

(No need to be frightened, my dear!) 
 
 ˈbᶅednɑjɛ ˈutrɑ uʃ ˈsmɔtᶉit vɑˈkɔʃkɑ  

 Бледное утро уж смотрит в окошко.  
 The pale morning already looks through the window.  

 
 ˈpʟɑt͜ʃɑ tɑˈskujɑ ᶅuˈᶀɑ tɨ utɑˈᶆiʟɑᶊʲ  

 Плача, тоскуя, любя, ты утомилась.  
 Crying, grieving, loving you have grown weary.  

 
 vzdᶉemˈᶇikɑ ᶇeˈmnɔʃkɑ ˈjɑ pɑᶊiˈʒu zɑ ƫeˈᶀɑ  

 Вздремни-ка немножко, я посижу за тебя.  
 Sleep a bit, I will sit for you.  

 


Sound 04

null, track 4

5.7730756


Sound 05

null, track 5

8.019616


Sound 06

null, track 6

6.0081787
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null, track 7
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null, track 8
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null, track 9

8.306962
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null, track 10

9.430211
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null, track 11

9.717554
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 uɡɑmɑˈᶇi ͜ ttɨ ᶁiˈƫɑ ᶇe suˈᶆeʟɑ  

 Угомонить ты дитя не сумела;  
 To calm you the baby not could.  

(You did not manage to calm the baby) 
 
 ˈsʟɑᶋːe ƫeˈᶀɑ jɑ spɑˈju  

 Слаще тебя я спою».  
 Sweeter than you I will sing.”  

 
 ˈƫiʃɛ ᶉeˈᶀɔnɑk mɔj ˈᶆet͜ʃett͜sɑ ˈᶀjɔtt͜sɑ  

 «Тише! Ребёнок мой мечется, бьётся,  
 “Quiet! The baby my tosses about, stirs,  

 
 ˈduʃu ƫerˈzɑjɛt mɑˈju  

 Душу терзает мою!»  
 Soul tears my!”  

 
 nu dɑ sɑ ˈmnɔju ɔn ˈskɔrɑ ujˈᶆɔtt͜sɑ  

 «Ну, да со мною он скоро уймётся.  
 “Well, — with me he quickly will calm down.  

 
 ˈbɑjuʃᶄi ˈbɑju bɑˈju  

 Баюшки, баю, баю».  
 Lullaby, bye, bye.”  

 
 ˈᶋːɔt͜ʃᶄi bᶅeˈᶁᶇejut sʟɑˈᶀeje ͜ ddɨˈxɑᶇje  

 «Щечки бледнеют, слабеет дыханье...  
 “Little cheeks grow pale, weakens the breathing…  

 
 dɑ zɑmɑʟˈt͜ʃi ʒɛ mɑˈᶅu  

 Да замолчи же, молю!»  
 Oh, be silent already, I beg you!”  

 


Sound 12

null, track 12

7.5232873


Sound 13

null, track 13

5.7730756


Sound 14

null, track 14

8.7249155


Sound 15

null, track 15
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Sound 16

null, track 16

8.333084


Sound 17

null, track 17

5.51185
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null, track 18

8.960013
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null, track 19

5.093889
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 ˈdɔbrɑje ˈznɑᶆeᶇje ˈᶊƫixᶇet strɑˈdɑᶇje  

 «Доброе знаменье: стихнет страданье.  
 “A good sign: will quiet down the suffering.  

 
Баюшки, баю, баю». 
 
 ˈprɔt͜ʃ tɨ prɑˈkᶅɑtɑjɑ  

 «Прочь ты, проклятая!  
 “Away with you, accursed one!  

 
 ˈʟɑskɑj svɑˈjɛju ˈzɡuᶀiʃ tɨ ˈrɑdɑᶊƫ mɑˈju  

 Лаской своею сгубишь ты радость мою».  
 With caress your will destroy you joy my.”  

(You will kill my child with your caresses!) 
 
 ˈᶇet ˈᶆirnɨj ˈsɔn jɑ mʟɑˈᶁent͜su nɑˈᶌeju  

 «Нет, мирный сон я младенцу навею.  
 “No, peaceful sleep I to the infant will bring.  

 
Баюшки, баю, баю».  
 
 ˈʒʒɑᶅᶊɑ pɑˈʒᶁi dɑᶈeˈvɑƫ ˈxɔƫ mɡnɑˈᶌeᶇje  

 «Сжалься, пожди допевать хоть мгновенье  
 “Have mercy, wait to finish singing at least for a moment  

 
 ˈstrɑʃnuju ˈᶈeᶊᶇu tvɑˈju  

 Страшную песню твою!»  
 Terrifying song your!”  

 
 ˈᶌiᶁiʃ uˈsnuᶅ ɔn pɑ ͜ ˈƫƫixɑje ˈᶈeᶇje  

 «Видишь, уснул он под тихое пенье.  
 “See, has fallen asleep he to the soft singing.  

 
Баюшки, баю, баю». 
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